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Abstract. The article analyzes metalanguage phraseological units that can real-

ize the conflict potential in the context. The basis for the formation of negative con-

notation in metalanguage phraseologisms are various kinds of characteristics of the 

speech actions indicated by these phraseological units. These are the characteristics 

of speech actions, regardless of the content of speech, intentional and meaningful 

characteristics of speech. 
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ПРОДУКТОВ СТЕКОЛЬНОГО ПРОИЗВОДСТВА  

КАК ОСНОВА ОТРАСЛЕВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

 
Аннотация. В статье анализируются русские и немецкие терминологиче-

ские обозначения продуктов стекольного производства с точки зрения их функ-

ционирования в различных типах отраслевого профессионального дискурса. 

Устанавливается, что данные термины представлены во всех типах профессио-

нального дискурса и употребляются во взаимосвязи с другими терминами сте-
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кольного производства. Определяется, с какими группами отраслевых терминов 

взаимодействуют рассматриваемые терминообозначения в каждом типе дискурса. 

Ключевые слова: термин, терминологическое обозначение, терминоло-

гия стекольного производства, отраслевой профессиональный дискурс. 

 

Стекольная промышленность является на сегодняшний день одной 

из самых активно развивающихся отраслей промышленного производ-

ства. Стекло обладает исключительными свойствами (прозрачностью, 

химической устойчивостью, относительной дешевизной в производстве, 

абсолютной перерабатываемостью) по сравнению с другими материала-

ми, поэтому используется во всех сферах жизни человека. Современная 

стекольная промышленность выпускает различные продукты: листовое 

стекло, тарное стекло, сортовое стекло, специальное стекло, непрерыв-

ное стекловолокно и некоторые другие [1].  

Целью настоящей статьи является анализ представленности терми-

нологических обозначений продуктов стекольного производства (далее – 

ПСП), то есть терминов, обозначающих стекло и изделия из него, в раз-

личных типах отраслевого профессионального дискурса, а также взаимо-

связи терминообозначений ПСП с другими отраслевыми терминами. Для 

этого рассмотрим терминосодержащие тексты, представляющие соб-

ственно профессиональный и смешанный профессиональный дискурсы 

[2, с. 138–139]. 

Под профессиональным дискурсом в настоящей работе понимается 

«целенаправленное коммуникативное субъект-субъектное взаимодействие, 

характеризующееся использованием специального языкового (и/или иного) 

кода, реализующееся в специальном пространстве и детерминированное 

должностными обязанностями по крайней мере одного субъекта» [3, с. 135]. 

В рамках собственно профессионального дискурса осуществляется 

коммуникативное взаимодействие, связанное с заказом, сборкой, обслу-

живанием и т. п. производственного оборудования, с процессами произ-

водства, обработки и переработки стекла; субъектами выступают только 

специалисты. В смешанном профессиональном дискурсе коммуникатив-

ное взаимодействие связывается с осуществлением вспомогательных по 

отношению к производству работ; в качестве субъектов могут выступать 

как специалисты, так и неспециалисты.  

При всей кажущейся простоте в разграничении данных типов дискур-

са, а соответственно и текстов, относящихся к ним, на практике иногда за-

труднительно провести между ними четкую границу. Так, например, изго-

товители стекла пользуются ГОСТами, Техническими условиями, Техни-

ческими регламентами непосредственно на производстве, чтобы выпускае-

мый продукт соответствовал всем необходимым требованиям (собственно 

профессиональный дискурс), в то же время данные нормативные докумен-

ты могут выступать в качестве источника единственно верных толкований 
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соответствующих производственных понятий, например, при разрешении 

споров, связанных с качеством продукции (смешанный профессиональный 

дискурс). С. В. Гринев-Гриневич отмечает, что «стандартизированные тер-

мины приобретают качество арбитражности, т. е. их толкование может 

служить основанием для решения суда, а терминологический стандарт яв-

ляется правовым документом» [4, с. 229]. 

Это значит, что тексты одного типа (или в терминологии функцио-

нальной стилистики ‒ одного жанра) могут функционировать в различ-

ных типах отраслевого дискурса, в связи с этим жанровая принадлеж-

ность текста не может служить единственным критерием для отнесения 

его к определенному типу дискурса. 

По этой причине тексты для анализа избирались с учетом их основ-

ной, приоритетной сферы функционирования (например, Технические 

условия в первую очередь представляют собственно профессиональный 

дискурс, поскольку приоритетная сфера их функционирования ‒ это са-

мо производство). При дифференциации текстов по типам дискурса учи-

тывались также потенциальные субъекты дискурса (кому адресованы 

тексты, кто их создает и кто ими пользуется в процессе коммуникатив-

ного взаимодействия). Жанровая принадлежность текстов играет второ-

степенную роль при отнесении их к тому или иному типу профессио-

нального дискурса.  

Рассмотрим тексты, представляющие собственно профессиональ-

ный дискурс: 

1) «Печь предназначена для варки боросиликатных, свинецсодер-

жащих, цветных и бесцветных натрий-кальций-силикатных стекол. 

С целью получения однородной стекломассы в конструкции печи преду-

смотрены электроды. Кроме того, печь оснащена регулируемым сливом 

расплава, что позволяет менять состав стекол без замены или промыв-

ки горшка» [5]. 

2) «Трещины и посечки не допускаются по всей площади стекла. 

Многослойное стекло должно иметь ровные кромки и целые углы. 

Щербление кромки стекла не допускается. ˂…˃ Оптические искажения 

многослойного стекла, кроме многослойного стекла, содержащего 

узорчатое, армированное, матированное стекло, стекло с лаковым 

покрытием, моллированного многослойного стекла, а также много-

слойного стекла с коэффициентом направленного пропускания света 

менее 30%, видимые в проходящем свете, при наблюдении экрана «кир-

пичная стена» под углом, менее или равном 30°, не допускаются» [6]. 

3) «Das geschmolzene Glas wird dem Floatbad zugeführt, das flüssiges 

Zinn unter Schutzgasatmosphäre enthält. Auf dem geschmolzenen Zinn fließt 

die Glasmasse und wird zu einem endlosen Band geformt. ˂…˃ Die Glastem-

peratur sinkt im Zinnbad von 1.050 Grad Celsius am Einlauf auf rund 600 
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Grad Celsius am Auslauf und das Glas verlässt das Zinnbad geformt und vor-

gefestigt» [7]. «Расплавленное стекло подается в ванну расплава, в кото-

рой жидкое олово находится под защитной атмосферой. На расплавлен-

ном олове стеклянная масса течет и формируется в бесконечную ленту. 

˂…˃ Температура стекла падает в ванне расплава с 1050 градусов 

по Цельсию на входе до примерно 600 градусов по Цельсию на выходе, 

и стекло выходит из ванны расплава формованное и затвердевшее». 

4) «Для зеленого и коричневого стекла допускается содержание 

Al2O3 + Fe2O3 до 6,0%, в т. ч.  Fe2O3 до 1,5%, при применении шлаков 

металлургического производства» [8]. 

В данных контекстах терминологические обозначения ПСП упо-

требляются не изолированно, а во взаимосвязи с другими производ-

ственными терминами. В собственно профессиональном дискурсе тер-

минообозначения ПСП обычно связываются с терминами, обозначаю-

щими производственное оборудование, его узлы и элементы (печь, элек-

трод, Floatbad / Zinnbad „ванна расплава‟и др.), технологические про-

цессы и их стадии (варка, слив расплава и др.), энергоносители (Schutz-

gasatmosphäre „защитная атмосфера‟ и др.), характеристики ПСП (опти-

ческие искажения, коэффициент направленного пропускания света 

и др.), дефекты и пороки ПСП (трещины, посечки, щербление кромки 

и др.), сырьевые материалы и химические вещества (шлаки металлурги-

ческого производства, Fe2O3 и др.). Следует отметить, что данные кон-

тексты характеризуются высокой терминологической плотностью, а вы-

бор терминов обусловливается исключительно практической необходи-

мостью точного, недвусмысленного описания типовых для производства 

стекла ситуаций. Это в первую очередь связано с тем, что субъектами 

данного типа профессионального дискурса являются только специалисты. 

Обратимся к текстам, представляющим смешанный профессиональ-

ный дискурс: 

5) «Das technische Know-how und handwerkliche Können, das die Glas-

hütte Lamberts im Laufe ihrer langen Erfahrung mit diesen Gläsern aufgebaut 

hat, sichern den hohen Qualitätsstandard» [9]. «Техническое ноу-хау и ма-

стерство, которого компания Lamberts достигла за свой многолетний опыт 

работы с этими стеклами, обеспечивают высокий стандарт качества». 

6) «Original Lamberts-Streaky-Glas spiegelt die jahrhundertealte Kunst 

des Glasmachens wider. Ursprüngliche Handarbeit macht jede einzelne Tafel 

zu einem Kunstwerk mit ganz eigenem Charakter ‒ keine gleicht der anderen! 

Leuchtende Farben von unnachahmlicher Brillanz geben diesem Glas das un-

vergleichliche Flair» [9]. «Оригинальное полосатое стекло мастерской 

Ламбертс отражает многовековое искусство изготовления стекла. Ори-

гинальная ручная работа делает каждый отдельный лист стекла произве-

дением искусства со своим собственным характером ‒ ни один из них не 
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похож на другой! Яркие цвета невероятной четкости придают этому 

стеклу несравненный оттенок». 

7) «Выставка «Мир стекла» более 20 лет сохраняет позиции круп-

нейшей отраслевой площадки в России и странах Восточной Европы.              

С ее проведением связано возрождение лучших традиций стекольного 

производства, продвижение на российский рынок новых технологий, пе-

редового оборудования и инструментов для производства и обработки 

стекла» [10]. 

8) «Die Wärmedämmende Eigenschaft des Isolierglases wird durch die 

Edelmetall-Beschichtungen der Glasoberfläche optimiert. Damit solche Be-

schichtungen aus elementarem Silber im sichtbaren Licht nicht wie ein Spiegel 

wirken, versteckt man sie in einem ausgeklügeltem „Schichtpaket― so, dass unser 

Auge sie kaum noch wahrnehmen kann» [11]. «Теплоизолирующее свойство 

стеклопакета оптимизировано за счет покрытий поверхности стекла драго-

ценными металлами. Чтобы такие покрытия из элементарного серебра 

не срабатывали как зеркало в видимом свете, их прячут в хитроумном «па-

кете слоев» так, чтобы наш глаз едва ли мог их воспринимать». 

В смешанном профессиональном дискурсе терминообозначения 

ПСП зачастую упоминаются вместе с терминами, обозначающими от-

расль / вид деятельности (стекольное производство, Glasmachen „стек-

лоделие‟ и др.), способ обработки ПСП (Handarbeit „ручная работа‟ и 

др.), производственное оборудование (в самом общем виде: оборудова-

ние и инструменты для производства и др.), характеристики ПСП (wär-

medämmende Eigenschaft „теплоизолирующее свойство‟ и др.), производ-

ственное пространство (Glashütte „стекольный завод‟ и др.). Отметим, 

что данные тексты характеризуются меньшей по сравнению с текстами, 

представляющими собственно профессиональный дискурс, терминоло-

гической плотностью, а используемые термины избираются с учетом по-

тенциального адресата, а именно неспециалиста. Типичным также явля-

ется присутствие нетерминологической лексики оценочного характера. 

Итак, терминологические обозначения ПСП занимают центральное 

место в общей системе производственных терминов, являются ее осно-

вой, поскольку изготовление продуктов стекольного производства (стек-

ла и изделий из него) является основой деятельности стекольной отрасли.  

Терминообозначения ПСП функционируют во всех типах отрасле-

вого дискурса. Данные термины употребляются, как правило, во взаимо-

связи с другими терминами стекольного производства. Для собственно 

профессионального дискурса характерно употребление рассматриваемых 

терминов с терминообозначениями производственного оборудования, 

его узлов и элементов, технологических процессов и их стадий, энерго-

носителей, характеристик ПСП, дефектов и пороков ПСП, сырьевых ма-

териалов; для смешанного профессионального дискурса ‒ с терминообо-
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значениями отрасли / вида деятельности, способа обработки ПСП, про-

изводственного оборудования (в самом общем виде), характеристик ПСП, 

производственного пространства. 
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Abstract. The article analyzes Russian and German terminological designa-

tions of glass products from the point of view of their functioning in various types of 

industry-specific professional discourse. It is established that these terms are repre-

sented in all types of professional discourse and are used in conjunction with other 

terms of glass production. It is determined with which groups of industry terms the 

terminological designations in question interact in each type of discourse. 

Keywords: term, terminological designation, terminology of glass production, 

industry-specific professional discourse. 
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